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INTRODUCTION 

This tape was recorded by H.H.J. 
Coate at Derby, Western Australia 
in 1967. It illustrates patterns 
of stress and intonation in the 
Ngarinjin language. Passages from 
this tape have been used in a 
chapter on Stress and Intonation 
written by Dr. A. Capell and is 
in c 1 uded in "A Grammar of N garinj in" 
by Mr. Coate and Mrs. Lynette Oates 
published by the Australian Instit­
ute of Aboriginal Studies, Canberra. 

The speakers are Friday Budbad and 
David Mowaldjali and are shown as 
"A" and "B" in this interlinear 
transcription. 

Tape Transcription Series No. 1. 
Canberra, A.C.T. 1970. 
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A: Minamu uQundja UmaZagunindaga? B: Mn! 
That place what Umalaguninda? Mn! 

A: WuZan windjiniQaraQari njinaguZawada 
language you put it '11he " (love song) 

B: Jaw. A: Ga~ njindinjiQari! B: E! 
'Yes' Sing her when you did! 'ah yes. 

A: UmaZagudinda jamiDgi. B: Jaw; aga; munda 
Umalagudinda down stream. Yes, not so, there 

jami Dg_i. 
downstream. 

A: Ari, IZurun dambun mindi. B: Dambun 
About Ilurun place there. Place 

mindi? A: IZurun dambun mindi. IZurun-di gunja 
there? Ilurun place it is. Ilurun what 

budmanaQga di? Andja wer won? Ari 
they call it that? What compose he does it? About 

idmuQgaZ. B: idmuQgaZ-di. A: Wandjina wembad 
bushes. bushes Wandjina broke 

, 
woni? B: Aga, wadmuna. A: Wadmuna? 
it he did? Not so, Opossum. Opossum? 

B: e . ... e, .. A: Gunja ameri djiri wadmuna? 
that's it! What was he doing he opossum? 

Munomunawu umindaneri, manuba ,_ aDga 
Carrying it he was, carrying he went 

idmi DgaZ-di 
bushes 

Di muna wajdj Qaj, amara. Wajdj inji 
Then here throw I will, he said. threw he did 

IZurun wanaQgaZin namu. A: GunjaZ wuia 
Ilurun cliff that place. Where from 

umaDaZu di?B: Ari GuZeman ganda GuZeman 
he got that? About Guleman this Guleman. 

A: Mumunda DiZiri ra? B: Wawi rriunda, ja 
This place Diliri at? plain this, yes. 

A: Andja idmu Dga Z-di wembad woni Dari? 
What bushes break he did? 

B: Gawidjan! A: Andjagu di? B: BaZowa 
Box tree! What for? Spreading 

oijorije, amara. WuZ fJi:ma cimara 
I'll make it, he said. Sleep I will, he said 

jaZi. Di baZa wuQo amara. Ari 
that. Then spread it I will, he said. What about 

oawa manji mer amaQa. 
the rain it did got onto him it got. 

A: Djinda 
This 

DjaQgurumen? B: Jaw; Di 
DjaQgurumen? Yes; Then 

oawa djinda 
rain this 

onioari wajdj wurebini; oabundju 
was-hitting-him threw he it away; water to 

wondidj wuruwioga, ouiaouia 
made it was into, rippling 

mada wurimeri 
now it is 

namu IZurun. A: DuZgo wanaQgaZin ganda wo: 
that Ilurun. Gorge cliff this runs 

wuruwan? B: Wo: wuruwan; manbada gude. 
it does? Runs it does; waterlily it-has. 

A: Jo; 
Yes; 

daZi murumaQa minda dambun? B: IZurun 
name it took th~t place? Ilurun 

munda gudma, ~rumara. 
this you(pl) call it, he said. 

A: Gadjin Qari rJa 
Always 

wurejiri? 
it continues? 

A: DaZi wiriweZunnjiri? 
Name they are holding? 

B: DaZi 
Name 
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d .? 
wiriwelunnjiri. Andu ganda ada iruma ~-

H here remain he-does? they are holding. e 

B: Ari wandimi Ilgijalgan. A: Widjiga 
About, whats-its-name? Ilgijalgan. Is it 

iroden di? B: Aw, buraj wa aQgode 
his painting that? N t n ot his painting, o, no 

ruQa madumadu aQge:ri maQure. 
only travelling he was half-way. 

A: A: B: Wa 
Ah! not 

aQgode 
his painting. 

Di djoli injaluQari Ilgijalgun 
Then return he did Ilgijalgun 

di djoli injaluQari wandimi Doba wijag 
he dl' d to whats-its-name Doba down then return 

awani . Di Guleman wuran njiniQge dar irumara 
t Wl' th stand he does he went. Then Guleman ree 

mandaral djoQaridi. Di • :.munda Qijamur guladj 
• Then here my sperm watering gum tree big one. 

guladj muQonnjiri, amara. Ari njandu, 
watering I-am-doing-to-it, he said. About her, 

windjaQun baj windjo:ra njimanaQga njinda 
fire spin it -for-me she said to him, sh e 

umbun 
what-you-ma-call-it, 

walwi. A: A: 
walwi . Ah! 

B: Ganda 
This 

mandjan liliri birimanaQga 
rock blue tongue lizard they call it; 

ganda. A: Gunjal madu njaQgeri 
Where travelling she-was along it . 

jali 
thats 

njindi? 
she? 

MindiraQa 
Right here 

bug 
arrive 

njaQga Di njanamala windjaQun 
she did Then her-hand fire 

baj windjo:ra, Qijanamala. Bunda buQuluwannjiri 
spin it-for me, my hands. These I am afraid of 

dubala budiriQari njinmara. Walamba 
red they are she said. Plains kangaroo 

ba aQge:ri gundu muno A: A! Di 
arriving he was side gap there Ah, Then 

djina ge oneri jali wadmina njinda 
he calling he-is-him opossum this 

liriri B: Liriri A: Di 
blue tongue lizard. Blue tongue lizard. Then 

Walwi njindi? QQ njindijaZi ge oneri~ 
lizard she is? Mm she's the one calling him-she-is 

Qijanamala buruba mumennjiri windjaoun baj 
My hands too short they are fire spin 

windjo:ra. Bunda buQuluwannjiri baba 
it-for-me. Those I-fear-them arrive 

bijeriQari 
when they 

dubala bidijiri njumenaQga 
did red they are she-said-to-him 

walamba jali djinda. A: A! 
plains-kangaroo this. Ah! 

B: Munda Bulungen 
Here Bulungen 

dali ba Qajiri dambun minda ge oameri, 
it-is arriving I am place this calling I am-, 
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njumarenjinaQga. Aga 
she-said-to-him. Not 

wali oijamad guZadjguZadj 
so, still my sperm watering 

munonnjiri, 
I-am-it, 

gadjinga bali njinda:ranja; 
can't go I-can't-to-you; 

njaQanQa baj wo mindjmu njiQaniQgenQa. WuZan 
you-yourself spin it that yourself only. Language 

\ 
\ 

'-



( 6) 

8uri8aZa ganda wuZa djenbunnjiri U8gumi njumara. 
different this talk you do to me U8gumi she said. 

A: Njandu waZwi ari njandu 
She blue •tongue lizard About her, 

wu8arinjinga? B: Aga, U8gumi. A: A! B: U8gumi 

8arinjin? Not so, U8gumi. Ah! U8gumi 

wuia njimara. A: GunjaZ waZu nja8galu? B: Di 

spoke she did. Where from she came? Then 

gaZamun nja8ganja ganda. A: Munda djari 

long ago she came here. This place left 

mon1.,. 
she-it. 

A: Mana8gaZ? Mana8gaZ? B: 
Meda River Mana8gal? 

'Jaw' A: Di 
'Yes', Then 

njama8a8aZaZinjina 
she-is a river-ite 

andu ge ondjina 
he called out to 

nja mana8gaZ njindamu? B: Di 
from Mana8gal that one Then 

wadmina. A: 88 
the opossum. Yes, yes! 

baZja B: bumaZu windja8un baj wundj o: ra buna 
them 

Come here fire spin it-for-me 

bu8uZuwannjiri dubaZa bidinjiri8ari njumena8ga 
t am afraid of red they are she said to him 

waZamba djinda A: Njinda Ziriri 
plains kangaroo this one. She blue tongue lizard 

B: Jaw waZwi njina njumara buna 
Yes blue tongue lizard she she said these 

gu8uZuwannjiri Ga8anonuwuZgun8arijani dubaZa 
I-am-afraid-of (U8gumi words) red 

8anama garijaDa? 
where-from they-come? 

njumara njandu. Aga, 
she said she. Not . so, 

( 7) 

guZadjguZadj mu8onjiri jaw. Di gadjinga balji 
watering I-am-the-place, yes. Then can't go 

njingaranja, njijani8gen8a baj wo, amana8ga 
I-can't-to-you, you-yourself spin it, he said to her. 

Andu wadmina 8ura-ga muna guZadjguZadj mo:neri? 
He oppssum ground this watering it-he-was? 

B: Ari 8Ura muna? Ganda round baZa mire 8abun. 
About ground this? This round place it is water. 

Ganda buro 
This flat 

,jalimun we muwon. 
stone lies it does. 

B: e,e, 
yes, yes, 

baZaZon 
flat 

gana 8abun wuriwuna? B: Au; wurejiri ·water 
stone it is. Water any? No; temporary water 

mawingi 7 ;tt 7 e ~;t da~ ·a 'J ~v ~ Uv L amara8ar1., i, maWiQgi 
cold little bit stand where it does, cold 

wuruwanbaZu8aridi barawaran. A: Di jaZi waj wur 
when it comes dry season. That time finish it is 

ma8uZu wuiaia ma8a "d"? B J r1., 1.,. : a, 8 8. 
grass seed yellow when it comes? Yes, that's so. 

(The water lasts till the beginning of the cold season). 

Questions 

DjuZuwara djiri widjiga Zajbiru njindina8ga, MadumaZ 
Turtle this did-you know you-did-him, Turtle 

djinda djinda mindjaZ8ari meri8ari 
this This eat the ones we do 

'Djiri' 
'he' 

(Note here the Narinjin speaker finishes the sentence 
of the other speaker! (often do in English)) 
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Eri bedja Dur Durumara muna Djiiariba 
One already kill I did to it there (at) Mundja 

'iaianaDga djiri 'iaianaoga djina' 
'a salt water one? this' 'a salt water one this 

'bedja our oamara' er~ mada aogeri 
'already kill I did' one travelling he was about 

oabun baiadj umbanioari muna. wondu 
water going back (tide) it was this. sea 

irira moniDaridi. 'Jow' di mada ajiri 
sliding back it was. 'Yes I then travelling he was 

Dud ourumenaoga oaia oamara 
(I did) (kill it then) kill I did it creature 

...- djina madumai. 
this turtle 

'oo' murumajdi waii muna oaiu 
'yes' long ago while this flood 

madu maDgaoari waramba muna madaoari 'E' 
going when it was flood it was big 'eh' 

Ganda bandejan umbun wonioari 
This world it what-you-ma-call-it it did to it 

, 0 , murumajdi ganaogan di buduju irejiri 

'Yes' long ago to day time small become it 

'Jow' 'ari djinda ii andjoni mi iimi ii ra 

'Yes' about this look at it the book in 

odenoari 
its picture. 

'D' dijaii amara waii 
'Ah' that time he did while 

is 

murumajdi Araounaoga wondi andonioari biri 
a long time ago God made them he did these 

oaia 
creatures 

biwudi wa burgeoi 
small ones not they weren't 

'burge oi' 
'they didn't 
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djinda ar,:i li andjon? 'Djinda 'djinda' wudeoari 
This man look you do this one 'this one' his leg 

djindjinda , on, wulumara njino ni 
section 'Yes' turtle she over there mind 

bandumindanja 'olmaYI balmad umaoari 
1i:.n~1t ake c p;e r upper leg joint where it does I 

(where it joins) 
Alaogun ar,:i djiri mindi oa amunduwin Mn, ar;i djina 
his head man this there only that far Mn, man this 

li bo 'djinda dad irumerioari. 
look you (imperative) 'this one standing up one 

E ari andu djindajali djuluwara .' Anduguie 
Eh, About him this one turtle this is 'first one 

djiri oarun wali wa oaririn oargeoioari wali v hui>aj 
he the we while not alive we were not whiil.e not 

bandu gule naQga djidjinda 'jow '. Araounaoga 
they first belonging to this kind 'Yes'. God 

djiri dambun malwa minji oaridi bururu wulwa gudu 
He place bad this was men evil chasing 

wurwinerioari. 
they were. 

'Jow' bidja anduroni bund oaia 
'Yes' finish he did-them these animals 

bidju biriwenji 'biriwanJi' 
finished they were 'they were' 

'Nala-biri jowada 
'animals horse 

djina ni admindanja. 
this think about let us. 

'Mn' Ari bunda budlaoga 
'Mn' About the~e their tails 

ganp.a ;mijali . jadu arL :· mima hospital biririn 
here it is about over there hospttal their bodies 

budlaogun buruQuralidi 
their heads their faces (their tails about here and 

their faces there) 
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Njina buruoujaZimbioa. Jaw 
She their body part. Yes, 

gunja biriwinjiri bunda? 
where were they stopping? 

Murumaj di buraogawud widji ma:r:a njindoni? 
of Old time their bones have you seen you have them? 

-BfA.raj, muno oadagara dambun' 'Buraj wa mama:r:a 
No, over there our hotne'? 'No, not see 

banguwijiri bunda gadjin gunja birijiri oabun 
them I didn't these as Where these water 

daga bidijiri 'Ow bandejan ganda 'bandejan 
in? these are? I Oh the world this' 'world they 

madubijia jaZi gadjin, 'Buraj wa ma:r:a 
used to go kangaroo like. 'No, not see 

banguwijiri Buraj wa ma:r:a banguwi bunda 
I didn't them No, not see them I didn't these 

bidju 
finish 

biriwenjirioari burawawongara widji 
(they were the ones) the old people have you 

babara bundumindanjiri? Buraj manambara bururu 
story they were telling you?No elders men 

'Jow' wa bara binda:mindejiri idje wa 
'Yes' not story they didn't tell me father not 

adminde oadji, idje wa bara anda:mindar a 
tell me mother, father not tell they didn't me 

'mandjuoa buy majiri 
'Wind only out comes 

djidjinda Garirinj i na 
this one Gar i rinjina 

'Ar i 
'about 

bunda bururu jaZi bunda ruoa ada umbanjiri 
these men these only sitting down it is 

aogubandi 
the cloud (it comes down slowly like a big cold 

freeze) 

't 

I r 

GaZaruQari? 
Wandj ina·? 

'Jow' andu bedja wug monaZu 
'Yes' he already passed it 

juwuna jaZi djinda 'Jow' djinda 
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knows this one (Mr Coate knows) 'Yes' him this one! 

gunja ama djiri GaZaru djiro njaZeji 
What he did this Galaru smoke up also? 

, Aga, buna andja buna duji: burwanjiri oari 
Not so, these what these mist 1. they are falling 

buna birioari buna proper wa duji buguruwa 
these those these proper not mist they are not 

then properly adag oa bup1uan andoZan di 
them properly sit only they do heaven (cloud) 

adag 
remains 

umban Di duji gadjindju 
it does . Then the mist becomes like. 

buraba wurejiri muna oaranamaZa 
bubble it is doing (floating away) tbis our hands 

iae gadjin dju mirejiri wa strong feZZow 
ice like become it is doing not strong fellow 

mi oge midmira oadiji ri meZbaraoarioa 
it isn't shivering we are altogether only 

I Ah I, 
'Ah' 

'Ban du biribiri GaZar uoari Ari njinda odu 
'They these ones wandjinas (are) 'about her dream-

bari i oari mandu mandjeja njandu 
land arose when he did this Mundja she 

Ge gowa njajiri wanden dje di 
call out she does all the way truly again then 

ouru njadmi ndan, ge wanja njinda Gariri. 
hear we do her, call for her Gariri . __ .,,,-

_. 
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'bidj anduron' 
'finish she does them' 

'bidja andiron 
finish she does them 

madu njirajiri bidja aminiQa 
travelling she is finish altogether 

mowaZawaju dabiri murumarJjiri 
strange place to country in these (utmost parts 

gets into) 
je djinda gadjin njeZe bururu bubunda 
this one here like also men these ones 

Di be Qowa Ari 
that's a :i_ person (the rain is a person) About 

ru bururu jaZi buna Ari djina Qowa 
only men real those. About this rain 

djirimu 
this is the fellow. 

djidjidjuba njajiri 
sprinkling she is doing ... 

Qowa ga 
rain? 

budagan budagan 'ganda Quru jaZaZa muwiQari di 
very fine 'Here ground shakes it does 

ganda bandejan wadaQari. 'Mm' gunja mumadi? 
this world all. 'Mn' what happened to it? 

Dadaga di wuZan jamaijamai mindaQa Quru jaZaZa 
ours that word bog this only earth shake 

muwinQari badman mumaQari. , E I gunja 
when it does tramble when it does 'eh' what 

mumadi? Widji juwuna njindi 
happened to it? is it known (you know why?) 

gandajaZi 
this is it? 

ga da jama{jamaf jamaf-DumaZoud 
b o g gy b ad bog 

njireQari ·ganda 'Aga' ganda Qa guZiDi djinda 
where it d;es here. not so this only rain this 
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'DD' Di Quru muna ganjin gugugu amaQari 
like calls out when he does, Nn then this ground 

QuZan muruma badmanba mireoari jamaijamai. 
moves it does vibrates when it does boggy 

mire. 'E' jamaijamai. mirejaoi jamai.jamai· mire 'E' 
it is 'Ah' boggy it gets boggy it t is ~ 'Eh' 

jamaijamai. mire jaZi muna Qura badmanba mire . . . ~ 
boggy it is this ground vibrates it does 

I E , gaZaDanda gar:ibi DadonDari gabaZ on jamaz.:. L· ·· ( ' l,, 

'Eh' lower leg mark hits us s . groun.C! cl D boggy 

jamai dju mire wa mado Qadga Qadgu da Bedja 
.becomes it does not walk we don't on then 

wuran meZbara jowarara oarimenj a, dju 

altogether sink we would tree (also) 

dumbu Z dju buD wuruma umindji ra 

spring become spring up spring up it does by 

wuruma oabun gunu madajirioari waie 
up water this travelling where it is 

owanjiri-oari 
overspreading it is 

'E' gaZaounda garabidj 
'Eh' then mark 

be come 

buo 
springs 

oaduron oadaZogu minda jamaijama{ njirajiri 
our knees there boggy she is it does to us 

meZbaraQa jaZi wa jiZuwo aQgura And 
altogether kangaroo not hop he doesn't. And 

buZumana wa madu njinga ra Jowada wa mada 
bullock not travel horse -- not travel 

aDgara ruQa jama{jamai njirejiri meZbaraQa 
he doesn't only boggy she is altogether 
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bedja melbara guQa jowarara guQajali di 
already altogether wet only to sink wet one that 

didi 'jali gu gunjal wura warwun? 
that's how kangaroo for where fossick we do for it? 

Ari muna mandjan wadiDari gunja muma? 'Gunjal 
'What About that stone big what about it? 

mindi? 'minji jowe! Jo bururu biri budna? 
place? 'there upstream!' Yes men pl has i ,ti :~ gcbt 

Bunda muQa bedja burada ' ', • ,' Ar£ w.alagura 
those here already many (are there) 'About women 

gunja budma? Qa~a gu wuda wudma~ 
what are they doing? honey for hunt they do 

galinja 'GunjaZa? munda jami Dgi Dabun ganda 
this way 'Where? there downstream. water here 
.. 

wadi Dari! 'Yow' Qulubun gu bijeri 'galinja 
plenty! 'Yes' water lily for they went! this way 

ruga dalin adjebun balu-jali 
corner bend we do them this way 

'Ganjowa ganja 
' this way this 

ganinja WaQgundja warwunQari Di 
direction comes round where we do to it. Then 

mininja Dabun bin mininja wajdj 
this way water direction there drive 

adjebunQunda galinjuwa. Burajdje Dadiri 
them we will this way. higher you and I speak 

gunjalwa wura warwun mininjali jowe ganda 
where fossick shall we? there upst:team"•this 

mandjan ganda uDguruburubun, 
stone here little island, 

'Ari WoDaj 
'about women 
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gunjalwa wudodama~ wudmaDa? Bunda jamiQgi 
where walking about (Hunting)? These downstream 

ganda Du Zdjubun ganda Qabun ganda wadaQari • ' C 

here waterlily this water here big one 

weDari Dabun ba dalin adjebun balu 
where it is. Water run down we (swing round) do 

jali Jow dambuiPa biririn-bin biriiimbin? 
bring kangaroo Yes camp by (in) their direction 

Jow! jaw jali jow dijali Dadma dijali 
Yes! yes oh yes that's what we'll do that's what 

Darima buroliDari 
we were discussion hairy ones 

gudeDari 
(dogs) with 

baldjuwa ~ajinja Ari barimendanja Jaw 
chase with them we shall) ' A b out we t ak e them? Yes 

muno ra badmindanja wana bawadewa bijaDaridi 
over there we take them if killing·· many they do then 

di muna ra woba Darejali Dabun balambaZa 
over there to cook 

muna arowa gundeDari. 
that pandanas having , 

water (by) spring country 

'Jow' Dabun ganda umiDun 
'Yes' water this permanent 

b u ramalad biri gunjala wura wurwini bandu 
"moety ites which way fossicking they were they 

bininja wuda wudma~ ganda mandjan jobi 
th is way hunting they are this hill another 

Dabun njele na wadaDari diDa wiDari 
water also there plenty . that where it stays 

manbada gudeDari 
water lily having. 

'Jow, 
Yes 

'mindijali bijeri 
there where they are 

going 
r 
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wuli be ganaQgur djiri aj injiQari 
dog this missing he's the one first of all dog 

boluga Gunjadi jal,i gudu oniQaridi 
call him! khere ~about? kangaroo chasing where he did 

it 
be waga Qe ganda? 
Already shall I yell out? 

'E' Be ... be .. be .. 
'yes the:·dog call 'be' 

al,Qun gu di bul,u Qajiri 
his name for that searching I am that I am searching 

for! 
Jaw! be gana mandja wadiQari wud af)aridej 
Yes call this stone big lump of a hill 

'diga wura 
That hill fossick 

wundjon 
in you do? 

Jow gana njaradiQari 
'Yes, here us mob 

jonba anjidma~ Di Qabun muna ganda 
big apread we do it them (him) The water this here 

manbada gudeQari wunaniQari ganda 'mindi ga adaf)a 
waterlily having long one this 'there sit 

Qarwan mindijal,i ada QaradiQari mindijali bali 
we fall there sit all of us there come 

jaw ;;·rn1:.riil.ibba r:ddaride _.tiF-ow C:-Gur:I)i .... t:dambun 
out to tb~se c come oui to me 'Yes Hi! ...... camp 

gunjal, ow jamiDgi muna wuQgunbun gudeQari 
where is it? downstream there cadjibut trees having 

mindijal,i gowamba bidinji .. ow NjaQan njaQgi jow? 
there here here they said ... ! you who? yes 

Qin ganda gulega Budbad "Ah amalad muQija 
I here first Budbad arentt~I Oh good day 

idje gara! Ila gara aniQgen waQala ajirira 
father to me! Child mine alone stupid he is 
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djina ganalu balu jow! Jaw manaQgal burajQari 
this one here you come Yes neighbour1- n.one 

Gowej gowej! Jaw mindi ga gana waQal,a Qajirijow .. 
here stupid I go here here! Yes place where 

ada Qadma mindajal,i? ada Qadma uQgunbun gudeQari 

sit we do that place? sit we do cadjibut haYing 

mamuda r mind-J ; diii djina n~ma aQumanjiri 
blocked up kangaroo this heavy I take him 

• • • ., ! • • • • dJ"u -i,.•un "gona l,u DiJa~gan; wonJ~n~P~ ~w 
~y back it is hitting kangaroo (name of) this way 

muno bumindalu minda oroda jaw •• Jow! ari 
Yes! about carry it this way this way cook it ·· 

bandw gunja jon wudmaQa woQaj? BininjiDa 
them where hunted they did women? out of sight 

j ami Dg 1: binjinja!' Ganda wawi muna jonba 
downst r eam they are! Here plain this hunting 

bijiQgana waQgun bura djoli bidjiQinal,u 
they out o f sight later will return they wil l 

wanarandi. mindijal,i jul, binja jow . Gowgow 
afternoon t hat place front wait you do. Here come 

munomu ada ~arwaniQari . Bije nun djangumare? 
ov e r t here sat we a l l d i d . Tou ch me you should · 

have? 
wada QandoniQari njaQan njene 
l i ke me t hey did (wanted to ki l l me) you also 

wa mamaQgal, njiQge~ira Iraj? waQala ma~a 
not ne i ghbour:, y;ou:. nbt l, to ;,me? .de.a.? not so find it 

wanguwi wulan widjigara wuiawiri bidinjeri 
I never the wo r d must be dis c uss i ng they were 
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jobiga iridj njingumiZjaoejiri oinarJga-jaZi 
another hide I couldn't from you mine that 

njiQan QinguZe daZdja njiniwoneri iZa 
you I first adopted you I did child 

njiniwiniQari Qijemandi bunda daZdja njinmara 
you were my shoulders there grew you did 

njaQgi woda woni djiri Ari 
who wanted to kill he refered to? About 

djirimu jawbada woda QanbiniQari 
that fellow the talker wanted to kill me (he did) 

waQaia Quru anguminde QoZani Andjagu ru 
what for? only never hear him I didn't you brother 

andu 
him 
(The 
lit. 

J,ow ! 
Yes 

gara 
might 

gara, widji dawuZ gudmareQgeri 
may be, did love each . . other you two? 
idiom here is liked to kill each other) 
did you love each other! 

andja amaZgoni mindimu? . ¼hdpagu 
why he sulked (in) that place? What for 

widjigara 
be must be is it maybe ( I don't know what 

muZ~bun wurenjeri gudagari ganda 
trouble it was there belonging-to-you-two this 

for) 

wa Quru wanguminde Qin Andu gara 
not hear I didn't I He maybe 

widji weZaneri 

anaQga oru 
his ears 

marga 

is holding it 

mindi widjigara wada gurwiQgeri 
(in his mind) must be like you did each 

otlie r 

{to die) brother (one of you brothers must die) 

.. 

(19) 

aw ru juwuna inji, Qamenu. Di 
No only knew (maybe) he did, I said to you. That 

ru baZQure njinbini jow. Buraj andu 
only full relative I took you for No he 

djinda wa bara angumare djaZajeZi A 
this fellow not tell to me son of djali. Ah, 

bandu gara widje juwune wu Zan budbun 
they might have known word confirmation 

burQuZiQgeri wu Zan badagari, 
have gi,ren each other message belonging to both of 

them 
irandi, Ah, Qin wa mar:a wanguwi di bijara 
father and son Ah I not find it then could 

Qangurume jobiga iridj gundamiZjaQejiri 
haye told it out another not hide it hide it from you 

fJ i j ow a Z aw o g a QangeQi Nin da jaZa daZdja 
I a foreigner I'm not I'm the one (who) reared 

gunduronerina ganda. Jow. 
you two fellows. Yes. 
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A.N.U- LIBRARY • 

The Australian Institute of Aboriginal Studies has a 
large range of linquistic publications specialising 
in the various languages of the Australian Aborigines. 

"Gugu-Ya lanji and Wik-Munkan Language Studies" by 
William Oates and others. $Al.25 

"Papers on the Languages of the Australian Aborigines" 
ed. by R. Pittman and H. Kerr. $Al.25 

"An Attempt towards a Comparative Grammar of Two 
Australian Languages" by Nils M. Holmer. Part 1, 
$Al.75; Part 2, $Al.25 

"The Aboriginal Languages of South-West Australia" by 
Wilfred F. Douglas. $A2.40 

"A preliminary Analysis of Gogo-Yimidjir" by Jan 
Daniel de Zwaan. $A4.00 

"Viatorian Languages" a survey by Luise A. Hercus. 
$A9.00 

"Pitjantjatjara Stories" by Amee Glass and Dorothy 
Hackett. $A2. 75 (Tape also available). 

"The Kalkatungu Language" a brief description by 
Barry J. Blake. $A2. 60 

"A Grammar of Ngarinjin" by H.H.J. Coate and Lynette 
Oates. $A3.00 

Tape Archive Catelogues Nos. 1-5 are available from 
the Institute. 50 cents each. 




